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Ilosnuxupenko I0. U. Kpumepuu onpedenenus momugayuu Ha3eanuil 3aee0eHuil NUMAanus
YKDAUHCKOM U AH2IUICKOM A3bIKAX.

B cmamve ananusupyromcs momusayuonnvie npusnaku co30aHusi HA36AHUL 3a6e0eHUll NUMAHUS 6
VKPAQUHCKOM U QHeTUUCKOM A3blkax. Paspabomanvl npedsapumenvHvie pabouue Kpumepuu GblAGNEHUs.
MOMUBAYUU HAUMEHOBAHULL 3a68e0eHUll NUMAHUSA, CPeOU KOMOPBIX. A3bIK HA36AHUSA 3A8e0eHUs NUMAHUS 8 €20
sapuayusx, epaguxa HA368aHUA U NPeYeOeHMHOCMb, HAAuYUue Uspbl CI08 U 2leMenmog pebyca,
OMHONUHSBUCIUYECKAS MOMUBAYUSA HA3BAHUS, EMHOOPUESHMUPOBAHHbIE HEMOMUBUPOBAHHbIE HA36AHUS,
06pA3HO-CUMBOTUYECKAS MOMUBAYUS HAZBAHULL.

Knrwoueewle cnosa: nazsanus 3a8e0eHuli NUMAHUsL, MOMUBAYUS HA38AHUL, KpUMEPUU MOMUBAYULUL.

Poznihirenko Yu. 1. Criteria for determining the motivation of the name of eating places in
ukrainian and english languages.

The article analyzes motivational signs of creation of the names of nutrition establishments in the
Ukrainian and English languages. The previous working criteria for identifying the motivation of the names of
food establishments have been worked out, among which: the language of the name of the institution of food in
its variations, the title and precedent graphics, the presence of word games and elements of the rebus, the
ethnolinguistic motivation of the name, ethno-oriented unmotivated names, figurative and symbolic motivation
of the names.

Keywords: names of nutrition institutions, motivation of names, criteria of motivation.
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Cepakoea I. 1.
Kuiscokuit nayionanvHuil 1inz2eicmuYHUIL YHigepcumem

CEMIOTUYHM MPOCTIP TIECHOCTI
AHI'JTIOMOBHOTI'O XY OXHBOI'O JUCKYPCY

Y cmammi npoananizoeano mpu epynu @Qyukyiu, xapakxmepHi Oas HOMIHAYI COMAMUKOHY 6
AH2TIOMOBHOMY XYOOUCHLOMY OUCKYPCI: OHMONO2IYHA 2PYNA, [HCMPYMEHMANbHA | NPASMAMUYHA, KONCHA 3
AKUX NOEOHYE KiNbKa @YHKYil 6i0nogioHo2o peecmpy. OHmono2iuHa epyna QYHKYItl IPYHMYEMbCa Ha
cneyuguyi 3HaKo8oi NPpUpooU KOMROHEHMIE COMAMUKOHY, 30KpemMa Ha iX 30amHOCMI NOZHAYAMU MEHMAbHI
3ycunis, po3ymosi Oii moOuHu (KOSHImueHa @ynxyis);, cyb’ekma OUCKypcugHoi OisinibHocmi (Oelikmuyna
@yHKyin), a makodc 3MICMOBULl  Acnekm — KOMYHIKamueHozo —axkmy  (iHgpopmayitina  QyHxyis).
Incmpymenmanvua — CAPAMOBAHA HA 6CIMAHOBACHHS 38 SI3KY MidiC HegepbanbHOIO | 6epOANbHOI0 YACMUHAMU
KOMYHIKamugHoeo akmy. Ilpaemamuuna cpyna yukyiti nog’szana 3 YinecnpsamMo8aHoio nepeoavero
iHopMayii 1l NOPOOIHCEHHAM 3ACOOAMU COMAMUKOHY HOBUX OUCKYPCUBHUX CMUCTIS.

Kniouosi cnoea: comamuxon, onmonociuni @yuxyii, npaemamuyni QyHKyii, iHCMpPYMeHMAIbHI
@yHKYil, HesepOANbHUL CeMIO3UC, OUCKYPCUBHI NPAKMUKUL.
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VY cydacHiii ceMiOIOTIuHIN MapagurMi HAyKH TiJ] BIUTHBOM KJIACHYHUX TOJO0XKEHB PO
inTeprpetanty 3Haka Y. Ilipca [24], Y. Moppica [8], P. fIko6cona [18] cknanocs nexiipka
HampsMiB, y QoKyci yBaru sikux mnepeOyBae (eHOMEH HeBepOaabHOro cemiosmcy [4; 7).
Tax, 610ceMIOTHUHUN HANPsSIM TPAKTy€ IHTEPHPETALiI0 HEBEPOAIbHUX SIBUI Yepe3 TEPMIHU
IJ1I00aIbHUX CHCTEM CIJIKYBaHHS JIOACHKUX Oprani3miB [19; 21], penpe3eH1oOHICTChKUN —
JOCITIJKY€ HEeBepOaIbHUN cemMio3uc mopsif 13 BepOaJTbHUM Ha OCHOBI KOTHITUBHOI B3a€MOJIi1
0araThbOX THUIIIB iHTEpIpeTaHT [5; 23], MCUXOCEMIOTHYHUN — CTOCYETHCS ChepH BizyaabHOI
TICUXOCEMIOTHKH, 30PI€HTOBAHOI Ha IHTEPIPETAIliI0 30BHIIIHOCTI Cy0’ €KTa CIIJIKyBaHHS [2;
10; 14]. OcTanHiM YacOM BHOKPEMHUBCS JIIHTBOCEMIOTHYHUHN HAMpsM, Y SKOMY HeBepOasbHI
Iii BUTIYMadyrOThCs SIK 3HaKW [6; 15; 22; 25], mo penpe3eHTy0Th MPOIecH MEPBUHHOTO i
BTOPUHHOTO ceMio3ucy [9; 13], iHTepmpeTaliis SKuxX BIIOYBAEThCSA B IUCKYpCi. Y 3B S3KY 3
UM Y JIIHTBICTHUII 3’SIBJSETHCS HOBHM OO0’ €KT JOCIIIKEHb — COMATHKOH — CEMIOTHYHUMA
MPOCTIp TUIECHOCTI, IO JAa€ 3MOTYy OCOOMCTOCTI 3aco0aMu HEBEpOAIBHOI CEMIOTHKU
(>kecTamH, TO3aMH, TOJIOCOM, CTHIIEM 1 KOTbOPOM OJIATY TOIIO) PEIPE3CHTYBATH 11 JKUTTEBUI
1 MeHTanbHUM cBIT [12; 15].

AKTyaJbHICTb TEMHU MPOMOHOBAHOI CTATTI 3yMOBJICHA 3arajbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO
JIHTBICTHYHUX CTYJii Ha BUBYCHHS BCIX JIIHIHHO ¥ HENIHIMHO IMOB’S3aHUX CEMIOTHYHUX
(yHKIIOHATBHUX TIJACHCTEM IPOIECY JIFOJACHKOTO CIUIKYBaHHS, 30KpeMa HEBepOaTbHUX.
3rigHO 3 1HTETPATUBHUMHU TEHICHIIISIMA PO3BHUTKY JIHTBICTUKH 3BEPHEHHS /O MHTAHHA
CEMIO3UCY HEBEpOATbHOTO 3HAKAa B AHTJIOMOBHHMX HEXYIOXHIX 1 XYJIOXKHIX JIUCKYPCHUBHUX
MPaKTUKaX Kpi3b MPU3MY HOrO KOTHITUBHUX 1 JUCKYPCHBHHUX XapaKTEPUCTHK A€ 3MOTY,
nepenyciM, MOSCHUTHU 3arajibHi T€HE3UCHI YMHHUKH TMOMI(YHKIIOHATFHOI HABAHTAXKEHOCTI
COMAaTHKOHY, a TaKOX 3IIMCHUTH KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4YHE 3iCTABJICHHS IMX THUIIB
JUCKYPCUBHHMX TIPaKTUK B AacleKTl TpaHcisuii iHdopmarlii, cUrHamizamii eMmomii 1
IparMaTUYHUX HaMipiB MOBHOI 0COOMCTOCTI 3aco0aMu HeBepOATbHOT KOMYHIKaIlii.

Mera cTarTi: CcXapaKTepU3yBaTH CEMIOTHYHUN TPOCTIP TIJECHOCTI aHTJIIOMOBHHX
XYJIOKHIX JUCKYPCUBHHX TIPAKTHUK 3a (PYHKIIOHATFHOI O3HAKOI0 COMATHUKOHY 3
ypaxyBaHHIM (QYHKI[IH 1OTO HOMIHATHBHUX MTO3HAYCHbD.

Po3BuBarounm B TEHE3MCHOMY AacCMHeKTi 1€l CydYacHOI penpe3eHIIOHICTChKOT
cemionoriyHoi Teopii [23], 3riAHO 3 AKOI IHTEPIPETaHTAa CEMIO3UCY CIIBBITHOCHUTHCA 3
pe3yIbTaTOM MEPUENTUBHUX MPOIIECIB, IO BXOAATH 10 (HEHOMEHAIBHOTO a00 MEHTAJILHOTO
MpOCTOpYy, a JIIOJW, 3alydeHl A0 JUCKYPCHUBHOI MISUIBHOCTI, € CIOCTepirayamu, sKi
3MIACHIOITh 0e3miu  penpeseHrtauiid [14], BHCyBaeMo MNpHUMYILIEHHS, IO OHTOJIOTTYHO
HeBepOasibH1 3HAKK Pa3oM 31 3HaKaMU MOBHHUMH Y IPOCTOPOBOMY CEpEAOBUIIII TUCKYPCUBHOI
NPAKTUKW CTAHOBIATH (DYHKIIIOHATBHY CHCTEMHY B3a€MOJIII0 0araTbOX THITIB IHTEPIIPETAHT
(pempe3eHTalliii) y KOHTEKCTI IHTepaKTHUBHOI MMOBETIHKHA KOMYHIKAHTIB.

Cemio3nc HeBepOaNTbHHX 3HAKIB 3IHCHIOETHCS B paMKaX HEBEpOAIBHOTO KaHAIy
3B’SI3Ky 1 PEMPE3eHTYy€E MPOIeC PyXy CMHUCHTIB, sIKI HA TIOJIIOCI MOBII MAaTEpialli3ylOThCS B
penpe3eHTaMeH HeBepOaJbHOro 3HaKa (HANpUKIAZ, TOH TOJIOCY, YCMIIIKY), a Ha IOJIOC]
cillyxadya — B IHTEPHPETAaHTY HEBEpOAJbHOIO 3HAaKa, PO3MU(PYBaHHS SKOI € Pe3yJbTaTOM
CEHCOPHOTO CHIPUUHSATTA, IHTEIEKTyalbHOTO OOpOOJICHHS W KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIIIi
iHTeprpeTaTopa. Tak, 3-IOMDK O€3/1i4l MOMKJIMBUX IHTEPHPETAHT TOH TOJIOCY MOXKE
cpuiiMaThCs K “‘CTIOKIMHMI® a0o0 “mimo3plmid”, a yCMIIIKa MOXKE 1HTEPIPETYyBaTHUCS SK
“npueMHa” abo “ropma”, mop.: He was a brilliant man,” Sarah said quietly, with a pleasant
smile (D. Steel). “I already own it,” Sarah said with a proud smile. “That was fast,” Audrey
said suspiciously (D. Steel).

MeToa0JIOTIYHO BaKIIMBUM TSI AOCIIKEHHS CEMIOTHYHOTO TPOCTOPY TUIECHOCTI €
KJIFOUOBE TIOJIOXKEHHS JIIHTBOCEMIOJIOT1i 110,10 (hyHAaMEeHTaIbHOI pouti ABOX omepaii [18] 31
3HaKaMu pPI3HOTO poay 1 piBHS — komOiHamii 1 cenekuii. Ha matepiani aHrIIoMOBHOTO
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XYJOXHBOT'O JHCKYpCYy Hamu OyJi0 JIOBEIEHO, L0 B CEMIO3UCI HEBEpOAIBHOIO MOIYJIS B
3aralibHIi  CTPYKTYpl KOMYHIKAaTHBHOTO AaKTy CIIOCTEPIra€ThCs KOMOIHAIliS KUIBKOX
IHTEPIPETAHT Y TUIOIIMHI MapaJuTrMaTHKX OJTHOTO 3HAKa (HAIPUKIIA[, TOJIOCY):

Her voice sounded carefree and relaxed (D. Fowler); abo B cuHTarmMaTuui pi3HUX
KaTeropiil 3HaKiB (HaNpUKIAJ, TOJIOCY 1 A0TUKY): She said honestly, keeping a grip on her
hand with his frail finger (D. Steel). BoqHoyac Ha OCHOBI KOTHITUBHOI OIepalii BUCYBaHHS
[20] 3naka-dirypu (Hanpuknan, He raised eyebrows at that (L. Hamilton), ne migasTi 6poBU
€ TIOKa3HMKOM €MOIlii 3JuByBaHHS) Ha (OHI MOTCHIINHUX, aKTyali30BaHUX a0o
HEAKTyali30BaHUX 3HAKIB TOTOXKHOI CEMAHTHKH (SK-OT: BIIKPUTHH pOT, CIUIECK PyKaMu
TOIO), Y KOMYHIKaTUBHOMY aKTi Ma€ MICIIE€ CEMIOTHYHA OMeparis CeJeKIli HalOuTbII
PEJIEBAaHTHOTO IIJISIM I[LOTO aKTy HEBEpOAJbHOTO 3HaKa. Y HaBEJCHOMY BHUIIE MPUKIIAII 1€
MIMIYHUH 3HAK-3IMBYBaHHS (BUpa3 00JIMYYS 3 BUCOKO MITHATUMU OpOBaMu).

1. CeMiOTHUHUH TPOCTIp TUIECHOCTI AHIVIOMOBHUX XYJIOXHIX JUCKYPCHBHHX
NpakTUK CJiJ BUBYATH, TEpII 3a Bce, 32 (YHKUHIOHATHbHOIO O3HAKOK COMAaTHKOHY 3
ypaxyBaHHSIM PI3HOMAHITHOCTI (yHKIINA HOro HOMIHATUBHMX MO3HAYEHb, 110 3YMOBIIOIOThH
GyHKITIOHAJIbHY BapiaTUBHICTh HEBEPOATBHOT TIOBEIIHKH XY 0KHIX MTEPCOHAXKIB.

2. Po3BuBaroun TOJOXKEHHS Teopii QyHkiioHansHUX cuctem Il. AHoxina [1] Ta
A. A.3eprenpkoi [3] y mapuni HeBepOamictuku [15; 16; 22], MU BUAUIIEMO Taki
GbyHKITIOHATEHI TPU3HAYCHHS] HOMIHAIIH COMAaTUKOHY MEPCOHAXIB Y XYJI0KHBOMY TUCKYPCI.
[To-nepiie, HOMiHaIIl HEeBepOAJIbHUX 3HAKIB MMO3HAYAIOTh HASBHICTh aKTy KOMYHIKamii i
KaHajy 3B’S3Ky, HalpUKIAJ, TaKTUIbHOTO W aymianbHoro: He felt a gentle hand on his
shoulder, heard the young nurse’s voice “Mr. Vanderwort, I think you should go now”
(A. Hailey); cmocoOy #oro mnepebiry, Hampukiaj, B YMOBaxX IIYMOBHX TEpPEIIKOJI 1
BI3yalibHUX 3aBaJl: She raised her voice so that others could hear (A. Hailey). Ilo-npyre,
HeBepOanbHI 3HAKM Crenu(igHO TO3HAYAIOTh YYAaCHUKIB KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy Ta iXHi
pedepeHTHI XapaKTepUCTUKH — B HEBEPOATbHUX MOMAYJSIX AUCKYPCY BHUKOPUCTOBYIOTHCS
MIEPBUHHI 1 BTOPUHHI HOMIHAIII cCaMUX MEPCOHAXIB, 1HAEKCH IXHBOI CTaTi, BIKYy, COIIAIbHOI
pOJIi, EMOIIIHHOTO CTaHY.

3. Hampuxnan: Oh, good evening, Mrs. Freeman”, said the male voice
(F. Durbridge). He stood up and, without allowing time for reaction, touched his son’s
smooth face. “You are a good doctor, Peter. I appreciate your concern” (S. Turow).
“Norton!” Sheppard said in a loud, anxious voice (O’Connor). Ilo-tpere, QyHKmil
HOMIHAIIM PI3HOMAHITHUX HeBepOaJbHUX [Jid MEPCOHAXKIB BKIIOYAIOTh ITOCUJICHHSA
3MICTOBOTO 1 €KCIPECHBHOTO ACIEKTIB MOBIIOMJICHHS 1 TIEpeayCiM MparMaTHYHUX HamipiB
Ta KOMITETEHIIIH [3] y4acHHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO akTy. Hampukman, 6e3 HoMiHaIii rojocy,
SKMM BHPaXEHO JOKip, 1 YCMIIIKH, IO MAacKy€ CTpPa)XJIaHHS, YUTA4YeBl HEMOXKIUBO
aJICKBaTHO 3pPO3yMITH CTYITIHb HAIPY>KEHOCTI CTOCYHKIB MEPCOHAXIB, PO3IMATIOBaHHS IXHIX
eMOI 1 CyTh mparMaTHYHWUX Inen. “Mrs. Freeman’s been very ill, you know”, said
Hudson. There was a note of reproach in his voice (F. Durbridge). “Oh,” She smiled,
shirking off the sense of injury (S.Turow). She sounded sad and tense, as much as angry
(D. Steel).

4. ®yHKIII COMaTHKOHYy B 3arajbHOMYy CEMIOTHYHOMY TIPOCTOpPiI aHTJIIOMOBHOTO
XyJIOXHBOTO Auckypcy (auB. Tabn. 1) MoxyTh OyTH TpencTaBieHI y BUIJISAI TPbOX
KaTeropii — OHTOJIOTIYHOI, IHCTPYMEHTAJIbHOI 1 MparMaTHYHOi, KOXHA 3 SIKUX TOETHYE
KUTbKa OKpeMUX (DYHKIIIH BiAIIOBITHOTO PEECTPY.
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Ta6nuusa 1
QyuKyii HOMIHAYTU COMAMUKOHY 8 AH2TIOMOBHOMY XYO0ACHbOMY OUCKYPCI

No Ha3ga rpynu ¢pynkuii DyHKuii
n/n
1. Oumonocziuna — KOTHITHBHA
— JEeUKTUYHA
— iHdopmauiiina
2. IHcTpymeHTanbHa — Jlo/1aTKa
— MMPOTUCTABJICHHA
— 3aMiIEeHHS
3. IIparmaTtuyna — peryiasaTuBHa
— €MOTHBHO-OI[IHHA
— JUTOKYTHBHA
— caMOpeIpe3eHTAIlis

OnTogioriyuna rpyna QyHkUii IpyHTyeTbCs Ha crenuduill 3HAKOBOI MPUPOIU
KOMITOHEHTIB COMAaTUKOHY: IXHbO1 3JaTHOCTI MTO3HAYATH [I€BHI MEHTAJIbHI 3yCHILIS, PO3yMOBI
nii moAMHM (KOTHITMBHA (DYHKIIS); CIYTyBaTH BKa3iBKOIO Ha CYO’€KT JHMCKYpPCHUBHOL
JISUTBHOCTI Ta WOTO OHTOJIOTIYHI XapaKTEepUCTUKH (JeHKTHYHA (YHKIISL); PO3BUBATU
3MICTOBHI AacCTeKT KOMYHIKaTHBHOTO akTy (iHpopmariiina ¢yskiis). Hanpuxman: She
gestured towards Helen. “How agreeable to see you again — so soon,” she said in a voice
that veered from ome tone to another as she tried to decide which attitude to adopt
(A. Perry).

Hpyra rpyna QyHKIii — iHCTpPyMeHTaJIbHA — CIIPSMOBaHA Ha 3/1MCHEHHS 3B’SI3KY
MDK HeBepOaJgbHOIO 1 BepOaNbHOIO 4YacTUHAMH (MOAYJISIMH) KOMYHIKATHUBHOTO akTy.
Hanpuknan: “He’s not very easy to describe,” (BepbanbHuit Monynb) said Lucy, her voice
was still oddly spiritless, like a child repeating a lesson (HeBepOaJbHUNA MOTYJIb)
(F. Durbridge). HeBepOasibuuii Mozysb Ai€ SIK 1HCTPYMEHT IMOOYJOBH CHHOHIMIYHHUX a0o0
AQHTOHIMIYHUX BIJHOIICHb 13 BepOalbHUM MOJyJieM 1 BUKOHY€E (yHKIIO aonatka (Pelford
nodded. “Exactly what I say,” (F. Durbridge), konu HeBepOabHHIA MOJyJIb HOMIHY€ CITOCIO
BUMOBJISTHHS  BUCJIOBJICHHS a00 (YHKI[IOHAJLHO €KBIBAJIEHTHUH JKeCT; (YHKIIIO
MPOTUCTABJICHHS BepOambHOMY 3MicTy (Lucy made another brave attempt at a smile. “I don't
tell my husband anything, inspector” (F. Durbridge); ¢ynkmito 3amimeHass BepOaabHOTO
monyis (He nodded, and even through all the outrage, he smiled (L. Hamilton).

IIparmaTtuyna rpyna ¢yHkniii nop’s3aHa 13 LUIECOPSIMOBAHOIO MEperadyero
iHopmanii W MOPOKEHHSM 3aco0aMH COMAaTUKOHY HOBHUX JUCKYPCHUBHUX CMHUCIHIB,
MiAMOPSIIKOBAaHMX MParMaTUYHOMY 3aBJaHHIO (parMeHTa JUCKYPCHUBHOI IMPAKTHKH.
PerynstuBHa QyHKIIIS CIIOCTEPIraeThCsl HA METAKOMYHIKATUBHOMY PIBHI CIUIKYBaHHS, KOJIUA
3aCTOCOBYIOThCs (hatuyHi 3acobu [11], 3mIHCHIOETBCS KEPyBaHHS IUCKYPCOM IUISXOM
BUKOHAHHS KPOKIB IIOZI0 BCTAHOBJICHHS, MIATPUMaHHA a00 pO3pUBAaHHS KOMYHIKATHBHOTO
KOHTaKTy — KOMYHIKaHTH CTHCKAIOTh PyKM Ha 3HAK MPHUBITAHHS, KMBAIOTh TOJIOBOIO HA 3HAK
MIATBEPDKEHHS PO3YyMIHHS, MPUEMHO TTOCMIXAIOTHCSA 1 MOYMHAIOTH PO3MOBY BBIWIMBUM
rosiocoM: She said: “Good evening, Mrs. Freeman.” Her voice was cultured but uncertain
(F. Durbridge). EmomiitHo-o1iHHa QyHKIIiS OB’ si3aHa 3 BUPAKEHHIM 3aC00aMH COMAaTUKOHY
CTaBJICHHS /IO MApTHEpa W OILIHKMU HOro Mid, pi3HUX mouyTTiB [17] Ta emoriil, HanpuKiam,
3nuByBaHHs: “Yes sir?” she asked, looking surprised (A. Perry); I raised eyebrows. “You're
not still being affected by Branwyn's Tears, are you?” (L. Hamilton). ImnokyTuBHa QyHKIis
HOJISITa€ B TOMY, [0 MEPCOHAX LUIECIPSIMOBAHO 3aCTOCOBYE IEBHUII TOH TOJIOCY, 3MiHIOE
BUpa3 O0JMYYsl, BAKOPUCTOBYE KECTOBI W MPOKCEMHI 3ac00M, 100 BUCIOBUTH MPOXAHHS,
nokip, BuOaueHHs a0o Haka3: She leaned forward. “Please hurry!” she shouted urgently
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(A. Perry). ®yHKIIisl camoIpe3eHTarllii, ika BUKOHY€EThCS 3ac00aMi COMaTUKOHY, TOJSITAaE B
TOMY, IO MEPCOHAX: (a) IEMOHCTPYE CBOE ego, MO0 BUAUIMTHCS, 3BEpHYTH Ha cebe yBary,
(0) BurimHO mpe3eHTye cebe, MIKIYIYUCh MPO CBIM MK, a0o (B) yepe3 pi3HI NPUUHHH
HaBITh HE IIOMIYa€, IO CBOEI HEBEpOAIbHOIO MOBEAIHKOI (OpMye B MapTHEpa IO
KOMYHiKalli AyMKy npo cebe sk ocoOucticte. “That's sad,” she said sympathetically
(D. Steel, p. 197). “Like tonight,” he said in that same talk-the-jumper-down-from-the-ledge-
voice (L. Hamilton).

Bunineni rpynu QyHKIi# HeBepOaTbHUX 3HAKIB CEMIOTHYHOTO TPOCTOPY TiJIECHOCTI
B XYIOKHBOMY JIMCKYPCl CIIOCTEpPITalOThCS MapaliebHO 1 BHSBISIOTh KOMYHIKATHBHY
B3a€MO3YMOBJICHICTh Ta MIUTbHUN parMaTHIHUAN 3B s130K [15].

TakuM 4YMHOM, COMATHKOH XYJOXKHBOI JMCKYpPCY — L€ MparMaTHYHO 3yMOBJICHHUI
CEMIOTMYHUHN MPOCTIP TUIECHOCTI, IO YTBOPIOETHCSI BApIaTUBHOIO JIIHIKHOIO 1 HENIHINHOIO
CYKYNHICTIO KUIBKOX BepOadbHUX TO3HAUY€Hb HEBEpOAJIbHMX 3HAKIB KOMYHIKAIl, SKi
(YHKIIOHYIOTh y TUIOLIMHI XyI0KHBOTO MUCEMHOTO AUCKYPCY SIK 000B’sI3KOBa IMCKYPCHUBHA
ckianoBa. HeBepOanpHHIA 3HaK SK CEHCOMOTOPHUH (aKT TiNECHOI aKTUBHOCTI JIOAMHU
CTAaHOBUTH KOTHITUBHO 3YyMOBJIEHHI 1 (yHKIIOHaHO Ta mNparMaTUYHO HaBaHTAXCHUU
KOMYHIKaTUBHUI KoJA. BiH € eBOMIOLIHHUM MapKepoM CEHCOMOTOPHOTO iHTEJEKTY,
CEMIO3UCHUM  PE3yJbTaTOM  TMPOIECIB  3HAKOMOPOMKEHHA 1  3HAKOCTIPUHHSTTS,
1H(OpMAaTUBHUM 3aC000M, IO EKCTEPIOPHU3YE €MOIlii, CTaBJICHHS, HAMIPH Ta KOMYHIKaTUBHY
KOMIIETEHIIIIO JIFOAUHH.
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Cepsakosa UH. H. Cemuomuueckoe npocmpancmeo menecnocmu AH2NI0A3bIYHO20
Xp00sicecmeennozo OucKypca.

B cmamve npoananuzuposanvl mpu epynnel Qynkyuil, xapaxmephvie O0jisi HOMUHAYUL COMAMUKOHA 6
AHRNOAZLIYHOM — XYOONCECMBEHHOM — OUCKYpCe:  OHMONO2UYeCcKas — 2PYnnd,  UHCMPYMEHMANbHAS U
npazmamu4ecKas, Kaxcoas u3 KOmopulx 00beouHsient HeCKOIbKO QYHKYUL COOMGEmMCmeyouje2o peecmpa.
Onmonoeuyeckas 2pynna QyHKYuil OCHOBAHA HA CReyupuKe 3HAKOBOU NPUPOObl KOMINOHEHMOE COMAMUKOHA, 6
YACMHOCMU, HA UX CHOCOOHOCMU 0003HAYAMb MEHMAAbHbIe U YMCMEEHHble OCUCMEUs Yel06eKd
(xoenumuenasi ynxyusl);, cyOvekma OUCKYPCUBHOU OesimelbHOCmU (Oetikmuyeckas (QYHKYUs), a makice
codepoicameNbHblil ACeKn KOMMYHUKAMUGHO20 akma (ungopmayuonnas @yurxyus). Uncmpymenmanonas —
HANPAseHa HA YCMAHOGICHUE C8A3U MENCOYy HesepOaibHOl U 6epOANbHOU YACMAMU KOMMYHUKAMUBHO2O0
axma. Ilpaemamuueckas 2pynna QyHKyuil C6583aHA C YEAeHANPAGIeHHOU nepedadell uHpopmayuu u
NOPOJCOEHUEM CPEOCMBAMU COMAMUKOHA HOBBIX OUCKYDCUGHBIX CMbICIIOB.

Knioueevie cnosa: comamuxon, OHmoaocuvecKue QYHKYyuu, npazmamuyeckue QYHKYyuu,
UHCMPYMEHMANbHBLE QYHKYUU, He8ePOAIbHII CEMUOZUC, OUCKYPCUBHBLE NPAKMUKU.

Seryakova I. I. Semiotic Space of Corporality of English-Language Fictional Discourse.

In the article three groups of functions that are characteristic of somaticon nominations in English-
language fictional discourse have been analysed: ontological, instrumental and pragmatic groups. Every
group combines several functions of the corresponding registry. The ontological group of functions is based
on the specific nature of the somaticon components, in particular, on their ability to denote mental actions of a
person (cognitive function), the subject of discursive activity (deictic function), as well as the content aspect of
the communicative act (informational function). The instrumental one is aimed at establishing a connection
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between the non-verbal and verbal parts of the communicative act. The pragmatic one is connected with the
purposeful transfer of information and the generation by means of somaticon of new discursive meanings.

Keywords: somaticon, ontological functions, pragmatic functions, instrumental functions, non-
verbal semiosis, discursive practices.
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Cmenanuenko H. U.
XapvKkoeckuili HAUUOHAILHBLIL NEOA2O02UYECKUIL YHUBEPCUMEm
umenu I'. C. Ckoeopoowl

O MAPAUT MATI/I‘!ECKOFI CBA3HOCTHU TEKCTA
C IO3UIIUHU ®YHKIIMOHAJIU3MA
(HA MATEPHAJIE CTUXOTBOPEHUSA C. ECEHUHA “IIUCBMO MATEPH”)

B cmamve paccmampusaemcsi cesA3HOCHb KAK OCHOBHAsL MEKCMOBAS KAMe20pusl, ONpeoensiouds 6
@ynryuonanoHom acnexkme opmupoganue codepocanusi 6 axkme peyenyuu. Ce13HOCMb MeKCmMa HOCUM
napaousMamuyecKull Xxapakmep, noCKoAbKy YUmameisb 6 npoyecce 0CNPUsmusi nepecmpyKmypupyem mekcim,
nepexoosi om A3bIKOGOU CUHMASMAMUKU K 00pA3HO-noHamuiinol napaouemamuxe. Ha mamepuane
cmuxomeopenust C. Ecenuna “Ilucbmo mamepu’ noxazan npoyecc oo6vedunenus “npeomemuulx”’ 00pazos 6
napaouemul u 00pa3068aHUsL C53€l MENCOY YACMHIMU NAPAOUSMAMU 8 SUNEPRAPAOUSME YeTl020 MEeKCMA.

Knrouesvie cnosa: cesasnocmo, Qynkyuonanuzm, napaouema, ‘“‘npeomemuvie” 00pasvl, 00pasno-
NOHAMULIHbLE CBA3U.

TpamguImMOHHO CBSI3HOCTH (KOTE€3Ws) paccMaTpUBAaeTCd KakK OJHA W3 OCHOBHBIX
XapakTepUCTUK TeKcTa. I[loHMMaHWE CYIIHOCTHM CBA3HOCTH 3aBHUCHUT OT MCXOJHBIX
METOJIOJIOTMYECKHUX MOCHUIOK MCCIIE0BATENsA, ONPEesieTcsl O0IMMM MOIX0A0M K TEKCTY U
paznuyaercs B pa3HbIX JIMHTBUCTUYECKUX TeopusiX. CBSI3HOCTb TEKCTa C MO3ULUI
(yHKUMOHAIM3MA OMNpeenseTcs OOUMMH OCOOEHHOCTAMM (YHKLIHMOHAJIBHOTO MOAXOAa K
TekcTy. CBSA3HOCTh OOHApy’>KMBaeTcs B IIPOLIECCE BOCHPUATHS TEKCTa YHUTATEIeM U
o0ecrnieynBaeT MOHUMaHUE YUTAEMOTO.

C QyHKUIMOHATBLHON TOYKH 3pEHUs, TEKCT ABISAETCS €AMHUICH aKkTa KOMMYHHKAIINH, B
KOTOPBIM BKIIFOUEHBI, KpoMe MaTepud ((PopMbl) TEKCTa, aBTOp M perunueHt. CoaepxaHue
TEKCTa MPEJICTaBIsAeT cO00Il aKTUBHYIO MBICIUTENBHYIO JESITEeIbHOCTh aBTOpA B IIpOLECcCe
CO3JaHUsl TEKCTAa M AKTHUBHYIO MBICIUTENbHYIO JEATEIbHOCTh PELMIIMEHTAa B IPOLECCE
BOCIIPUATHS TEKCTA.

B ¢yHkumonanbHOM acmekTe B OTIMYME OT TPATUIIMOHHOTO CTPYKTYpPalbHOTO
COJIEp’)KaHHE TEKCTa MPEJCTAeT KaK CTPYKTYypa, BKIKOYArOIasi B ce0sl B3aMMOCBSI3aHHbIE U B
TO K€ BpEMsI IPOTUBOIIOCTABIEHHBIE APYT IPYry YPOBHU MBIIUICHUS U A3bIKa. ExuHunamu
MBICJIUTENBHOIO YPOBHS SIBJISIFOTCS NIEPLENTUBHBIE 00Pa3bl Pa3HOW MOJAIBHOCTH U CTEIEHU
0000IIEHHOCTH, OTPAXKAIOIIUE OKPYXAIOIIUK NpeaMeTHbIH mup. Takue oOpasbl yCIOBHO
MOTYT OBITh Ha3BaHBI “TIpeAMETHBHIMU . EQWMHHUIIAME S3BIKOBOTO YPOBHS SIBJISIOTCS T.H.
BepOanbHble 00pa3bl, T.e. OTPAXECHHWE B CO3HAHMM YEJIOBEKAa MAaTEPUAIBHOM CTOPOHBI
SI3BIKOBBIX €JIMHUI] — OyKB W 3BYKOB. 3aKOHBI, JIEXKAIHE B OCHOBE (PYHKIIMOHUPOBAHHS
€MHUI] KaXXJO0r0 YPOBHS, pa3iNyYHbl. 3aKOHBI ONEPUPOBAHUS ‘“‘TIPEAMETHBIMU~ 00pazamu
OTIPECINAIOTCS 3HAHUSAMU PELUUIUEHTa 00 OKpYy)KalollleM MHUpe M TPOSBISAIOTCA Ha T.H.
00pa3HO-TIOHATUINHOM (HEA3BIKOBOM, MBICIUTEIBHOM) YPOBHE COJEpIKAHUS TEKCTa, 3aKOHBI
ONEPUPOBAHHUS CIIOBAMU OIPEACIISIOTCS 3HAHUEM SI3bIKA U IPOSBIIIIOTCS COOTBETCTBEHHO Ha
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